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the publication of the Scriptures in
Audio media along side of print media
Proposal

We propose an approach to translation that publishes the Scriptures in an audio media as the initial thrust for a language program.  Such an approach would focus on publishing the audio component but also facilitate the publication in printed media.
Rationale for such an approach
Bible translators now recognize that many people will never learn to read.  They are hampered by age, poor eyesight, the struggle for survival and their cultural views.  Many could learn but will never feel sufficiently motivated.  Many know how to read but prefer to only learn through listening.
This approach to communicating the Scriptures is developed with the Bible translator of the 21st century:

· That translator will be working in his or her mother language
· That translator will be working with laptop computers, likely powered by solar-panels

· That translator will utilize recording equipment at the level of his expertise and budget.

· That translator will utilize audio distribution devices available to him or her.

Those who have developed the storying approach disseminating a biblical environment for laying a ground-work for evangelism have given us opportunity to learn about the effectiveness of an audio message, especially in pre-literate societies.  It is a means of communicating the message to the present generation.
Several translation programs have demonstrated the advantage of increased communicability of the message from creating an audio recording before developing a written text.  
Many translation teams are now recording their printed text into an audio media.  They are doing it because they are realizing that most of the early believers will likely never learn to read.  The audio media is the only feasible means for communicating widely to those people.

It would seem wise to consider that perhaps the first publication might be in the audio media.  Consider:

· An audio publication would communicate to non-literates early on in the history of the program, within weeks of its initiation.  
· It would seem to have a special effectiveness through its naturalness.  Naturalness facilitates the listeners’ decision-making faculties.  An audio message communicates in ways that requires minimum mental processing on the part of the listeners, whereas reading requires several mental processes.
· The listeners are likely to feel the obligation to accept and act on information that comes to them through their ears.  An obligation that a persons hears is likely to repeat itself in the mind of the hearer.  It is easy for a person to postpone a decision to act when he or she is reading a document.

· The availability of the equipment is now viable. It was expensive before.

· The distribution of the media is less likely to be confiscated by hostile parties.

· There is a natural desire in people to listen to someone telling new ideas.  Thus un-evangelized people are drawn to the message.  

· If a given language group has more than one dialect, an audio recording in one dialect can be intelligible to people of more of that single dialect.  It can be acceptable until recordings are viable for the individual dialect.

When someone translates that Scriptures to publish first in the print media, it is inevitable that the translator imposed on the document the literary styles of some language of wider communication.  It is inevitable because the target language has yet to invent its own literary styles.  The imposed literary styles tend to obscure the message, since the implications of the imposed literary styles are rarely the same as the implications of the target language.  We suggest that AN ADAPTATION OF AN AUDIO RECORDING TO A PRINTED MEDIA WOULD BE LESS OBSCURING OF THE MESSAGE than the adaptation of a printed media to an audio script for recording.
Implementation
We are searching for others who have a similar vision.  
We have developed a prototype initial training guide, which facilitates the translation of the document we call “Ruth” (Two stages—Ruth 1 and Ruth 2-4).  The translator works through all the accuracy and quality controls that we require of translators for the printed Scripture.  See the flow-chart on pages 3 and 4.
We are developing:

· A training program that focuses on the producing of an audio publication as well as print publication.  Next year, we hope to have module (tentatively called “First Steps for Translating Scripture in Audio Media”).  We expect to offer it to entities as an addition to the training programs presently in use.  Farther along, we hope to offer a computer interactive program for training new translators (interactive and supervised).
· Guides on individual books of the New Testament for producing audio Scripture.  
Conclusion
Ron Green
 cited a West Africa Mission leader who told about a disturbing dream he experienced.  The man reported: “I was standing in the midst of fruit trees that were laden with ripe fruit, so ripe that it was falling from the trees right into our baskets.  We were so excited with the harvest until I looked at my basket and saw all the fruit falling through and rotting on the ground.”  The man perceived that it was necessary to mend the baskets by communicating Bible teaching through stories.  We think that that leader would consider that translation Scripture accurately in the audio media would also mend the baskets and preserve the harvest!
Stages of training to produce audio Scripture
for a language program that has 
A developed writing system



Stages of training to produce audio Scripture
for a language program that is
Still developing its writing system

Questions that we expect many people will ask

How can we be confident that this program will build accuracy into the finished Scripture product?

To begin, we have built into the training segments repeated reminders that the translator is communicating the message from God.  
Secondly, we try to help the translator to understand the original text with carefully written notes that focus on style, paragraph division, meaning and implications, as well as back-translations that show how languages in other parts of the world have chosen to communicate difficult concepts.

Thirdly, we have given the trainee a clear translation in English that has been reviewed by two qualified translation consultants.  We call it “Translation for Audio Scripture (TAS).”  It is intended that translator will utilize it to understand how best he or she can communicate the message in the target language.

Fourthly, we have encouraged the trainee in the same way that we have done in the courses for training a candidate in translating in the print media.  We give detailed instruction on each phase and practice with each step.
How can we be confident that that the audio publication has acceptable audio quality?

We have built into the training course the careful use of the recording devices, the proper archiving methods, the skills of merging sound files on a computer and the process of duplicating copies from a master.
What are the steps that a translator works through?

On page 3 of this hand-out, you can see a visual guide of the steps that the translator should take during that training, with the options.
The chart on page 4 shows the steps available to the translator who does not yet have a developed writing system.  They are the same as for the other translator, but he or she will not yet have the opportunity to publish in print media.
Will the potential printed text that is converted from the audio-text be different from a possible version that was first drafted in writing?

No one can predict such possible results.  However, it is predictable that a printed version that is converted from an audio-text will certainly be more natural and it is likely that it will be clearer.  We must also think about accuracy.  With our guides and the training, we are building accuracy into the skills of the translator, in the team’s testing of the audio-text and in the consultant checks.  All those methods that have been developed for facilitating accuracy for printed text are built into the system for producing an audio-text.
What differences might there be between an audio-text that is developed from a written text and a audio-text that is developed first?

The audio-text that is developed before a written text will certainly be more idiomatic and natural.  The translator who is drafting a written text tends to be literal, especially a translator who is beginning his or her program.  We suggest that an audio-text is likely to be clearer and more precise than a drafted written text.  It is a known fact that saying sentences out loud helps a person to find the appropriate words and concepts.  There is an old saying, 
“Thoughts disentangle themselves over lips and pencil tips.”  
The people who customarily communicate orally have a propensity for composing their sentences and paragraphs.
Why is an audio-text that is developed before a written text different from an audio-ized version of a printed text?

Whenever someone develops a written text, that person is constrained, inevitably, by the process of writing a message in the target language.  The process must, by default, be developed with the literary customs/devices of a language of wider communication.  The translator has only the options of alphabet forms of script and the writing conventions of the national language.  Those constraints are likely to shape the message as the translator generates the text.  Then, when that text is audio-ized, it is inevitable that it will be different.  For example, some languages naturally indicate in their unique way the sentences that the people in a story say.  Though literary device such as quotation marks would likely be confusing, but the translator is tempted continuously to insert them in his written text.  
It is likely that the influence of the national language will obscure some aspects that the audio-text would make clear, either explicitly or implicitly.  The translator that is drafting the text inevitably will translate more literally and a person speaking a text.  This is likely to obscure the message.
What if the audio-text is never converted to written text?

In certain language situations, some teams purposely postpone publishing printed text.  They postpone in order to avoid resistance to the message and to avoid the destruction of the media by hostile forces.  The important thing is to get the Scripture to the people in some form, especially in a form that is desirable to them.
In other language situations, the writing system is still developing.  During the time required for that development, the people can have access to the audio-text. 

Who do you expect to train to do audio-text Scripture?

We assume: 
That the candidates will have completed six grades of formal education, but likely function at a higher educational level, by the fact that someone has evaluated each one to be capable of doing translation.  

That each candidate has a fair understanding of spoken English or has someone with him or her who can assist the person with English in the classroom and laboratory.

That each candidate is willing and capable of learning new skills.

We do not assume hat the candidate can write his or her language.  He or she likely will be able to write in some language system.
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